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 قال الله تعالى

 يمحِالرَّ منِحْم الله الر َّسْبِ

ي نِ رْسِّويَ ي رِدْي صَنِ حْرَاشْ ةَّبل رَ} قَ

 ىهُقَفْيَ بني سَنِ نْمِ ةَدَقْعُ مْهُواحْ ي رِمْأَ

 { ينِىْقَ

 *سىرة طه*



 

 شكر وعرفان

 (سىرة إبراهيم) .....{م ْكُنَدَزِلأَ مْتُرْكَن شَئِقبل تعبلى } ....نَ

 قال زسىل الله صهى الله عهٍه وسهى " يٍ لم ٌشكس انناض لم ٌشكس الله "و

 نص الايتناٌافإَنا َتقدو بجصٌم انشكس وخ، عهى كم يا سثق تناءً 

 " كًال تٍ عًسإلى الأستاذ المشسف " 

   نجاش هرا انثحثإعهى يتاتعته لمساحم 

  الأدب انعستً  انهغح و في قسى  أساترتنا انكساو الأفكاز اننيرج   صحابلأ  وانشكس يىصىل 

 بجايعح انشهٍد حمح لخضس تانىادي

 انسدٌدج  وآزائهى   انسشٍدج  انرٌٍ تىنىا تدزٌسنا وأَازوا طسٌقنا تتىجٍهاتهى 

 أو تعٍد .  نجاش هرا انعًم يٍ قسٌةإ ونكم يٍ ساعدَا في

 

 



 الإهداء
 والصلاة والسلام على الحبوب المصطفىالحمد لله وكفى 

 وعلى آله وصحبه ومن والاه 

والإطلاع والمعرفة ، نهدي ثمرة جهدنا هذا المتواضع الى من وهبونا الحواة والأمل

 ووفاءًا ، وبرا وإحسانا، ومن علمونا أن نرتقي دلم الحواة بحكمة وصبر

 إلى آبائنا وأمهاتنا وأخواتنا وإخواننا وأقاربنا

 داندنا في خطواتنا وتحمل الصعاب معنا زوجاتنا الى من

 بناتنا وأبنائنا، الى زهراتنا وفلذات أكبادنا

 الى أداتذتنا وأهل الفضل علونا ومن كان لهم دور من قروب أو من بعود 

 في إتمام هذه الدرادة دائلين المولى عزَّ وجل 

 أن يجزي الجموع خير الجزاء في الدنوا والاخرة

 نهدوهم ثمرة هذا العمل المتواضع  الى كل هؤلاء

 ونسأل الله ان يجعله نبرادا لكل طالب علم
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le résumé 

    Cette note, marquée "critique du comportement individuel au sein du groupe 

populaire à travers des proverbes populaires dans la région du Souf de Wadi", a 

abordé le problème de: Dans quelle mesure l'art des idéaux populaires peut-il 

remplir la fonction de critiquer le comportement individuel au sein du groupe 

populaire, et plusieurs autres problèmes partiels y relèvent ، Où nous avons traité 

dans la première partie des limites théoriques du terme à partir des sources, des 

caractéristiques, des types et des fonctions du proverbe populaire, mais dans la 

partie appliquée, le proverbe populaire était divisé en deux parties, la section des 

proverbes positifs: et inclus les goûts de la coopération ، Honnêteté, bonté et 

générosité, contentement, patience, amitié et proverbes négatifs: inclure les 

goûts de la paresse, de la misère, de l'hypocrisie, de la cupidité et de la cupidité, 

de l'envie, des mensonges ، Le côté appliqué contenait également un ensemble de 

proverbes populaires suivis d'analyses, de critiques directes et de brèves 

explications. La nature de l'étude a appelé à une approche descriptive, et nous 

nous sommes appuyés sur un ensemble de sources et de références dans la 

recherche, dont la plus importante est un livre: Nabila Ibrahim, et le livre de 

Muhammad Al-Saleh bin Ali , et le livre de Abdul Majeed Qatamesh .L'étude 

s'est conclue par un ensemble de résultats, dont les plus importants sont: 

Considérant le proverbe populaire comme une méthode d'évaluation du 

comportement individuel, par exemple une fonction sociale et la réalisation 

d'une interaction entre les individus ، Le proverbe populaire remplit parfois la 

fonction de divertissement et de divertissement de son côté comique  .  

Mots-clés : proverbe populaire - volonté de vallée - critique de comportement 

 


